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GB  Assemble Frame After Designing. Tip: Wait for compound to firm up first. Handle completed 

design with care. Compound is designed to firm up over time but firmness varies by thickness of 
application and environmental factors, including humidity. 1.You will need: 2. If necessary, 
cut your photo to the size of the frame.

F  Après la création vient le montage. Astuce : attends que la pâte soit ferme. Manipule avec soin 
le support décoré. Bien que la pâte durcisse avec le temps, sa fermeté varie selon son épaisseur et 
les conditions ambiantes comme l’humidité. 1. Matériel nécessaire: 2. Coupe la photo pour l’ajuster 
au cadre si besoin. 

D  Den Rahmen nach dem Designen zusammensetzen. Tipp: Warte, bis die Strukturmasse 
getrocknet ist. Gehe mit dem fertigen Design vorsichtig um. Die Strukturmasse wurde so 
entwickelt, dass sie im Laufe der Zeit trocknet. Die Festigkeit der Masse kann allerdings je nach 
Auftragungsdicke und Umweltfaktoren wie Luftfeuchtigkeit etc. variieren. 1. Du brauchst:  
2. Schneide das Foto ggf. so zurecht, dass es in den Rahmen passt. 

E  Monta el marco después de realizar el diseño. Consejo: Primero espera a que el compuesto 
se seque y endurezca. Sujeta el diseño acabado con cuidado. El compuesto está diseñado para 
endurecerse con el paso del tiempo pero su firmeza varía dependiendo del grosor de la aplicación y 
de factores ambientales, incluida la humedad. 1. Necesitarás: 2. Si fuera necesario, recorta tu foto 
del tamaño del marco. 

P  Montar A Estrutura Após Decoração. Dica: Deixa que a plasticina endureça primeiro. Manuseia 
o trabalho concluído com cuidado. A plasticina endurece com o tempo, mas a dureza depende da 
espessura usada e do meio ambiente, incluindo a humidade. 1. Terás de: 2. Corta a foto ao tamanho 
da estrutura, se necessário.

I  Monta la cornice solo dopo averla decorata. Suggerimento: Aspetta che il composto sia ben 
solidificato. Maneggia con cura l’oggetto realizzato. Il composto si solidifica in un dato tempo ma il 
suo grado di solidità varia in funzione dello spessore del disegno e delle condizioni ambientali, come 
p.es. l’umidità. 1. Occorrente: 2. Se necessario, ritaglia la foto della grandezza della cornice.  

NL  Zet het lijstje pas na het versieren in elkaar. Tip: wacht tot het materiaal stevig is. Ga 
voorzichtig met je voltooide werkstuk om. Het materiaal droogt op den duur, maar de hardheid is 
afhankelijk van de opbrengdikte en omgevingsfactoren, zoals luchtvochtigheid. 1. Dit heb je nodig: 
2. Knip je foto zo nodig bij tot hij in het lijstje past.

S  Montera ihop ramen efter att du dekorerat den. Tips! Vänta tills massan stelnat. Hantera din 
färdiga dekoration försiktigt. Massan är utformad för att stelna med tiden, men stelheten varierar 
beroende på tjocklek och omgivande faktorer, bland annat luftfuktighet. 1. Du behöver: 2. Klipp till 
ditt foto så att det passar i ramen om det behövs.

DK  Saml rammen, når du har lavet designet. Tip: Vent først på, at modellervoksen hærder.  
Det færdige design skal håndteres forsigtigt. Modellervoksen er udformet, så det hærder med tiden, 
men fastheden varerier alt efter anvendelsens tykkelse og miljøfaktorer, herunder luftfugtighed.  
1. Du skal bruge: 2. Tilskær billedet til rammens størrelse efter behov. 

N  Monter rammen etter at du har pyntet. Tips: Vent til massen blir fast først. Behandle det 
ferdige arbeidet forsiktig. Massen er laget for å stivne over tid, men fastheten varierer med 
tykkelsen av det du påfører og forholdene i omgivelsene, blant annet luftfuktigheten. 1. Du trenger: 
2. Klipp om nødvendig til bildet så det passer i rammen. 

FIN  Kokoa kehys koristelun jälkeen. Vinkki: Odota, että massa kovettuu ensin.Käsittele valmista 
työtä varovasti. Massa on suunniteltu kovettumaan ajan kuluessa, mutta sen kiinteys vaihtelee 
levitetyn kerroksen paksuuden ja ympäristötekijöiden, kuten ilmankosteuden, mukaan. 1. Tarvitset: 
2. Leikkaa tarvittaessa kuva kehyksen kokoiseksi. 

GR Συναρμολογήστε την Κορνίζα Αφού τη Σχεδιάσετε. Συμβουλή: Περιμένετε πρώτα να 
σταθεροποιηθεί το μείγμα. Χειριστείτε το ολοκληρωμένο σχέδιο με προσοχή. Το μείγμα είναι 
σχεδιασμένο να σταθεροποιείται με την πάροδο του χρόνου, αλλά η σταθερότητα διαφέρει, ανάλογα 
με το πάχος της εφαρμογής και περιβαλλοντικούς παράγοντες, όπως η υγρασία. 1. Θα χρειαστείτε:  
2. Αν είναι απαραίτητο, κόψτε τη φωτογραφία σας στο μέγεθος της κορνίζας. 

PL  Złóż ramkę w całość po zakończeniu ozdabiania. Wskazówka: Poczekaj najpierw aż masa 
stwardnieje. Z gotową pracą obchodź się ostrożnie. Masa powinna z czasem stwardnieć, ale jej 
twardość będzie zależeć od tego jak grubo została nałożona oraz od warunków panujących w 
otoczeniu, w tym od wilgotności. 1. Będziesz potrzebować: 2. Jeśli trzeba, przytnij zdjęcie do 
wielkości ramki.  

H  A kivitelezést követően rakd össze a keretet. Tanács: Várd meg, amíg a gyurma 
megkeményedik. Óvatosan kezeld a kész díszítést. A gyurma idővel megkeményedik, azonban a 
keménység a felvitt anyag vastagságától, illetve különböző környezeti tényezőktől is függ, mint 
például a nedvesség. 1. A következőkre lesz szükséged: 2. Szükség esetén vágd a fotót a keret 
méretére.

TR  Çerçeveyi Tasarımı Bitirdikten Sonra Takın. İpucu: Öncelikle Doh Vinci hamurunun sertleşmesini 
bekleyin. Yaptığınız tasarıma dokunurken ya da onu taşırken dikkatli olun. Doh Vinci hamuru zamanla 
sertleşecek şekilde tasarlanmıştır; ancak uygulamanın kalınlığı ve çevresel faktörlere bağlı olarak ne 
derece sertleşeceği değişir. 1. İhtiyacınız olanlar: 2. Gerekiyorsa fotoğrafınızı çerçevenin boyutlarında kesin.  

CZ  Po vymodelování rámeček sestavte. Tip: Nejdříve vyčkejte, dokud hmota neztuhne.  
S dokončeným návrhem manipulujte opatrně. Hmota je navržena tak, že za určitou dobu ztuhne. 
 Její tuhost je však závislá na tloušťce vymodelovaného kusu a na vnějším prostředí, zejména na 
vlhkosti. 1. Budete potřebovat: 2. V případě potřeby fotku ořízněte na velikost rámečku. 

SK  Rám poskladajte po vyzdobení. Tip: Najskôr počkajte, aby plastelína stvrdla. S dokončeným 
dizajnom narábajte opatrne. Plastelína je navrhnutá tak, že časom stvrdne, ale čas tvrdnutia je rôzny 
v závislosti od hrúbky použitia a činiteľov prostredia, vrátane vlhkosti. 1. Budete potrebovať:  
2. Ak je potrebné, orežte svoju fotografiu tak, aby sedela do veľkosti rámu. 

RO  Asamblează cadrul după terminarea modelului. Sfat: Așteaptă ca materialul să se întărească 
în prealabil. Creațiile terminate trebuie manevrate cu grijă. Materialul este astfel conceput încât să 
se întărească lent în timp, dar gradul de întărire variază în funcție de grosimea aplicării și de factorii 
de mediu, inclusiv umiditatea. 1. Ai nevoie de: 2. Dacă e necesar, taie fotografia în așa fel încât să se 
încadreze în cadru.

RU  После нанесения узора соберите рамку. Совет: Подождите, пока вещество затвердеет. 
Готовый узор требует аккуратного обращения. Вещество со временем затвердевает, но его 
твердость зависит от толщины слоя и внешних условий, включая влажность.  
1. Вам понадобятся: 2. При необходимости обрежьте фотографию до размера рамки.

BG  Сглобяване на рамката след проектиране. Съвет: Първо изчакайте съставката да се 
втвърди. Внимателно манипулирайте със завършения дизайн. Съставката е проектирана да 
се втвърди след известно време, но твърдостта варира според дебелината на прилагане и 
факторите на околната среда, включително влагата. 1. Ще ви трябва: 2. Ако е необходимо, 
изрежете снимката до размера на рамката. 

HR  Sastavite okvir nakon dizajniranja. Savjet: Najprije pričekajte da se masa stvrdne. Pažljivo 
postupajte s dovršenim dizajnom. Masa je napravljena tako da se s vremenom stvrdne, no tvrdoća 
ovisi o debljini nanošenja i okolišnim uvjetima, uključujući vlagu. 1. Trebat će vam: 2. Po potrebi 
izrežite fotografiju da odgovara veličini okvira. 

LT  Rėmelį surinkite baigę dekoruoti. Patarimas: Palaukite, kol modelinas sukietės. Su pabaigtu 
kūriniu elkitės atsargiai. Modelinas bėgant laikui kietėja, tačiau jo kietumas priklauso ir nuo sluoksnio 
storio bei aplinkos veiksnių, pavyzdžiui, drėgmės. 1. Jums reikės: 2. Jei reikia, apkirpkite nuotrauką 
pagal rėmelio dydį. 

SLO  Okvir sestavite po oblikovanju. Nasvet: Počakajte, da se zmes strdi. Z izdelkom ravnajte previdno. 
Snov je izdelana tako, da se sčasoma strdi, njena trdnost pa je odvisna od debeline nanosa in 
okoljskih dejavnikov, med drugim vlažnosti zraka. 1. Potrebovali boste: 2. Po potrebi fotografijo 
prirežite, da bo ustrezala velikosti okvira.  

UKR  Зберіть рамку після компонування. Порада: Дочекайтеся, доки спершу затужавіє суміш. 
Обходьтеся з завершеною формою обережно.Суміш з часом тужавіє, але ступінь тужавіння 
залежить від товщини шару та факторів середовища, в тому числі вологи. 1. Вам знадобиться:  
2. Якщо необхідно, обріжте фото під розміри рамки. 
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GB  Works on wood, cardboard, paper, duct tape and more. 

F  Fonctionne sur le bois, le carton, le papier, le ruban adhésif et bien plus encore. 

D  Geeignet für Holz, Pappe, Papier, Klebeband und mehr. 

E  Funciona sobre madera, cartón, papel, cinta adhesiva y más.

P  Podes brincar sob a madeira, cartão, papel e outros.  

I  Funziona su legno, cartone, carta, nastro adesivo e altro ancora. 

NL  Werkt op hout, karton, papier, isolatieband en meer.   

S  Fungerar på trä, papp, papper, vävtejp, mm.   

DK  Virker på træhåndværk, karton, papir, gaffatape med mere.  

N  Fungerer på tre, papp, papir, duct-tape og mer.  

FIN  Toimii puun, pahvin, paperin, ilmastointiteipin ja muiden materiaalien kanssa. 

GR  Λειτουργεί σε ξύλο, χαρτόνι, χαρτί, κολλητική ταινία και άλλα.  

PL  Nadaje się do drewna, tektury, papieru, taśmy klejącej i innych materiałów. 

H  Használható fán, kartonpapíron, papíron, ragasztószalagon és más felületeken is. 
TR  Ahşap, karton, kağıt, selobant ve birçok materyal üzerinde kullanılabilir.   

CZ  Funguje na dřevu, kartonu, univerzální lepicí pásce a dalších materiálech. 

SK Funguje na drevo, kartónový papier, papier, fóliu a iné. 

RO  Se poate folosi pe lemn, carton, hârtie, bandă adezivă etc.   

RU  Можно наносить на дерево, картон, бумагу, клейкую ленту и другие материалы. 

BG  Работи върху дърво, картон, хартия, тиксо и други.

HR  Može se upotrebljavati na drvu, kartonu, papiru, ljepljivoj traci i drugom. 

LT  Galima naudoti ant medžio, kartono, popieriaus, lipnios juostos ir kt. 

SLO  Deluje na lesu, kartonu, papirju, lepilnem traku in marsikje drugje. 

UKR  Можна працювати на дереві, картоні, папері, липкій стрічці тощо. 

AR تعمل على الخشب والورق المقوى والورق العادي والشرائط اللاصقة المقواة وغير ذلك المزيد.  
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GB INSPIRATION GUIDE 
F GUIDE CRÉATIF
D IDEENHEFT
E GUÍA DE IDEAS
P GUIA DE IDEIAS
I MANUALE  

 D’ISPIRAZIONE
NL INSPIRATIEGIDS
S INSPIRATIONSGUIDE
DK INSPIRATIONSGUIDE
N INSPIRASJONSGUIDE
FIN INSPIRAATIO-OPAS
GR ΟΔΗΓΌΣ ΕΜΠΝΕΥΣΗΣ
PL INSPIRACJE 
H ÖTLETEK
TR YARATICILIK REHBERI 
CZ PŘÍRUČKA PRO INSPIRACI
SK PRÍRUČKA PRE    

 INŠPIRÁCIU
RO GHID DE IDEI 
RU ТВОРЧЕСКОЕ  

 РУКОВОДСТВО
BG НАРЪЧНИК ЗА  

 ВДЪХНОВЕНИЕ
HR INSPIRATIVNI VODIČ
LT ĮKVĖPIMO VADOVAS
SLO VODNIK Z NAMIGI 
UKR ПОРАДНИК 

AR دليل الإلهام
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GB Includes 
F Inclus 
D Inhalt
E Incluye
P Inclui 
I Contiene
NL Inhoud 
S Innehåller  
DK Indeholder 

N Inkluderer 
FIN Sisältää 
GR Περιλαμβάνει
PL Zawiera 
H Tartalom  
TR İçindekiler 
CZ Obsahuje 
SK Obsahuje 
RO Include

RU В комплекте
BG Включва
HR Sadržava 
LT Rinkinį sudaro
SLO Vsebuje 
UKR Вміст

AR تتضمن
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A B C D

GB For best results:

3. A. Keep project flat on a table or other surface. 
B. Hold Styler at an angle.  
C. Make sure the tip touches the surface. 
D. Move Styler slowly. 

5. Replace cap to keep colour fresh.
 To start over, wipe it off before it dries.
 If compound won’t stick, press tip against surface,  

make a dot, and release the Styler. 
 Squeeze a little harder when starting a new tube. 

6. To match the design on the box, use the same colour as lines 
on the template, and trace with Styler. 

F Pour un résultat optimal :

3. A. Pose ton projet bien à plat sur une table ou une 
 autre surface. 
B. Tiens le Styler légèrement incliné.  
C. Place la pointe en contact avec la surface. 
D. Déplace lentement le Styler. 

5. Remets le bouchon pour éviter que la couleur  
ne sèche.

 Pour recommencer, essuie la pâte avant qu’elle sèche.
 Si la pâte ne colle pas, place la pointe contre la surface, fais un 

point et relève le Styler. 
 Appuie un peu plus fort lorsque tu entames un nouveau tube. 

6. Pour reproduire la création de la boîte, utilise la même couleur 
que les lignes du modèle et trace-les avec ton Styler. 

D Um die besten Ergebnisse zu erzielen:

3. A. Lege dein Bastelprojekt flach auf den Tisch oder  
 eine andere Fläche. 
B. Halte den Styler schräg.  
C. Achte darauf, dass die Spitze den Untergrund berührt. 
D. Bewege den Styler langsam. 

5. Setze immer die Kappe wieder auf, damit die Farbe nicht 
austrocknet.

 Um von Neuem zu beginnen, wische die Farbmasse ab, bevor 
sie trocknet.

 Wenn die Farbmasse nicht hält, drücke die Spitze auf den 
Untergrund, mache einen Tupfen und lasse den Styler los. 

 Drücke etwas stärker, wenn du eine neue Tube anfängst. 

6. Um das Design auf der Packung nachzubilden, benutze die 
gleiche Farbe wie die Linien auf der Schablone, und zeichne 
sie mit dem Styler nach.

E Para obtener mejores resultados:

3. A. Mantén el proyecto en posición horizontal sobre una  
 mesa u otra superficie. 
B. Sujeta el aplicador inclinado.  
C. Asegúrate de que la punta toca la superficie. 
D. Mueve el aplicador lentamente. 

5. Vuelve a poner la tapa para mantener el color fresco.
 Para empezar de nuevo, límpialo antes de que se seque.
 Si el compuesto no se pega, presiona la punta contra la 

superficie, haz un punto y suelta el aplicador. 
 Presiona un poco más fuerte cuando empieces un tubo 

nuevo. 

6. Para hacer el diseño de la caja, utiliza el mismo color que las 
líneas de la plantilla, y dibújalas con el aplicador. 

P Para melhores resultados:

3. A. Usa sempre uma superfície plana. 
B. Mantém a Pistola Mágica inclinada.  
C. A ponta tem de tocar a superfície. 
D. Move a Pistola Mágica devagar. 

5. Coloca a tampa para preservar a cor.
 Para recomeçar, limpa antes de secar.
 Se a plasticina não colar, força a extremidade contra a 

superfície, faz um ponto e liberta a Pistola Mágica. 
 Aperta um pouco a nova bisnaga antes de usar. 

6. Para copiar o desenho, usa a mesma cor das linhas do molde 
e preenche com a Pistola Mágica. 

I Per dei risultati ottimali:

3. A. Tieni il progetto disteso su un tavolo o altro piano. 
B. Mantieni lo Styler inclinato.  
C. Assicurati che la punta resti a contatto con la 
 superficie. 
D. Muovi lo Styler lentamente. 

5. Rimetti il tappo per non lasciar essiccare il colore.
 Per cancellare, strofina via il colore prima che secchi.
 Se il composto non fuoriuscisse bene, premi la punta contro 

la superficie fino a formare un punto, quindi rilascia lo Styler. 
 Schiaccia un po’ di più quando inizi un nuovo tubetto. 

6. Per realizzare la composizione della scatola, traccia con lo 
Styler gli stessi motivi del modello utilizzando gli stessi colori.

NL Voor het beste resultaat:

3.  A. Houd het project plat op een tafel of een ander 
 oppervlak. 
B. Houd het stijlpistool in een hoek.  
C. Zorg ervoor dat de punt het oppervlak raakt. 
D. Beweeg het stijlpistool langzaam. 

5.  Doe de dop terug om de dleur fris te houden. Wil je opnieuw
 beginnen, veeg het dan weg voor het opdroogt. Als de klei 

niet blijft kleven, druk dan de punt tegen het oppervlak, 
maak een stip en laat het stijlpistool los. Knijp een beetje 
harder als je met een nieuw buisje begint. 

6. Wil je het ontwerp op de doos namaken, gebruik dan 
dezelfde kleur als de lijnen op het sjabloon en trek ze over 
met het stijlpistool.

 
S För bästa resultat:
3. A. Håll arbetet platt på ett bord eller annan yta. 

B. Håll pressen i vinkel.  
C. Se till att spetsen rör vid ytan. 
D. Rör pressen långsamt. 

5. Sätt på korken för att hålla färgen fräsch.
 Om du vill börja om, torka bort massan innan den stelnar.
 Om massan inte fastnar, tryck pressens spets mot ytan, gör 

en prick och släpp pressen. 
 Tryck lite hårdare när du börjar på en ny tub. 

6. För att kopiera mönstret på asken, använd samma färg som 
linjerna på mallen och följ dem med pressen. 

DK For at få de bedste resultater:

3. A. Hold  projektet fladt på et bord eller  
 anden overflade. 
B. Hold styleren i en vinkel.  
C. Sørg for, at spidsen rører ved overfladen. 
D. Flyt styleren langsomt. 

5. Sæt hætten på igen for at holde farven frisk. For at starte igen 
skal den tørres af, inden den tørrer.

 Hvis modellervoksen ikke hænger ved, trykkes spidsen mod 
overfladen. Lav en lille plet, og slip styleren.

 Klem lidt hårdere, når der startes på en ny tube.

6. For at lave designet på æsken bruges samme farve som 
linjerne på skabelonen, og der følges med styleren.

N For best mulig resultat:

3. A. Hold prosjekt flatt på et bord eller annen overflate. 
B. Hold Styler på skrå.  
C. Se til at tuppen berører overflaten. 
D. Beveg Styler langsomt. 

5. Skift ut lokk for å holde fargen fersk.
 For å begynne på nytt, vask bort fargen før den tørker.
 Dersom compound ikke sitter fast, trykk tuppen mot 

overflaten, lag en prikk og løs opp styleren. 
 Trykk litt hardere når du begynner på en ny tube. 

6. For å matche designet på boksen, bruk samme farge som 
linjene på malen, og følg markeringene med Styler. 

FIN Parhaisiin tuloksiin päästäksesi:

3. A. Pidä työ tasaisena pöydällä tai muulla alustalla. 
B. Pidä puristinta kallellaan.  
C. Varmista, että kärki koskettaa pintaa. 
D. Liikuta puristinta hitaasti. 

5. Laita korkki takaisin, jotta väri ei kuivu.
 Voit aloittaa alusta pyyhkimällä työsi pois ennen kuin se 

kuivuu.
 Jos massa ei tartu, paina kärki vasten pintaa, tee piste ja 

vapauta puristin. 
 Purista hieman kovemmin, kun aloitat uuden putkilon. 

6. Kopioidaksesi laatikon kuviot käytä samaa väriä kuin mallin 
viivoissa ja kuljeta puristinta niitä myöten. 

GR Για καλύτερα αποτελέσματα: 

3. A. Τοποθετήστε την εργασία οριζόντια σε ένα 
 τραπέζι ή άλλη επιφάνεια.  
B. Κρατήστε το Εργαλείο Διαμόρφωσης σε γωνία. 
C. Βεβαιωθείτε πως το άκρο αγγίζει την επιφάνεια.  
D. Μετακινήστε το Εργαλείο Διαμόρφωσης αργά. 

5. Ξανατοποθετείτε το καπάκι για να μείνει φρέσκια η μπογιά. 
 Για να ξαναρχίσετε, σκουπίστε το πριν στεγνώσει. 
 Αν το μείγμα δεν κολλάει, πιέστε το άκρο στην επιφάνεια, 

κάντε μια κουκκίδα και απελευθερώστε το Εργαλείο 
Διαμόρφωσης. 

 Πιέστε λίγο πιο δυνατά όταν ξεκινάτε έναν καινούργιο 
σωλήνα.

6. Για να δημιουργήσετε το σχέδιο του κουτιού, χρησιμοποιήστε  
 το ίδιο χρώμα με τις γραμμές στο πατρόν και ιχνογραφήστε  
 με το Εργαλείο Διαμόρφωσης. 

PL Aby uzyskać jak najlepszy efekt:

3. A. Ułóż swój projekt płasko na stole lub innej powierzchni. 
B. Trzymaj końcówkę do ozdabiania pod kątem.  
C. Upewnij się, że końcówka do ozdabiania dotyka   
 powierzchni. 
D. Przesuwaj końcówkę do ozdabiania powoli. 

5. Zawsze nakładaj zakrętkę, by kolory pozostały świeże.
 Aby zacząć na nowo, zetrzyj masę zanim wyschnie.
 Jeżeli masa nie przywiera, dociśnij końcówkę do ozdabiania 

do powierzchni, zrób kropkę i zwolnij końcówkę do  
ozdabiania. 

 Napoczynając nową tubkę ściśnij ją nieco mocniej. 

6. Aby uzyskać ten sam efekt co na opakowaniu, użyj tego 
samego koloru co linie na szablonie i obwiedź je końcówką 
do ozdabiania. 

H A legjobb eredményekért:

3. A.  Használd laposan az asztalon vagy más hasonló   
 felületen. 
B.  Tartsd szögben a díszítőt. 

 C.  Figyelje arra, hogy a díszítő hegye érintkezzen a   
 felülettel. 
D. Lassan mozgasd díszítőt. 

5. Helyezd vissza a fedelét, hogy frissen maradjon a festék.
 Újrakezdéshez töröld le, mielőtt megszárad.
 Ha a gyurma nem ragad nyomd rá a hegyet a felületre, 

készíts egy pontot, majd engedd el a díszítőt. 
 Új tubus behelyezését követően szorítsd össze erősebben. 

6.  Ahhoz, hogy a színek egyezzenek dobozon található 
díszítéssel, a vonalak meghúzásához használd ugyanazokat 
a színeket, mint amelyek a sablonon láthatók, és a 
vonalakat követve másold le a díszítővel a sablont. 

TR En iyi sonuçları almak için: 

3. A. Projeyi masa ya da başka bir yüzeyde düz olarak tutun.  
B. Sıkma Tabancasını açılı olarak tutun.  
C. Ucun yüzeye değmesi gerekmektedir. 
D. Sıkma Tabancasını yavaş hareket ettirin. 

5. Renkleri canlı tutmak için kapağını kapatın. 
 Yeniden başlamak için kurumadan önce silerek temizleyin.
 Oyun hamuru yapışmazsa, ucu yüzeye bastırın, bir nokta 

yapın ve parmağınızı tetikten çekin.
 Yeni bir tuple calışmaya başladığınızda Tasarım aletini biraz 

daha sert sıkın.

6. Kutudaki tasarımı yapmak için, şablondaki çizgilerle aynı  
 rengi kullanın ve Sıkma Tabancasıyla üzerinden geçin.

CZ Pro dosažení nejlepších výsledků:

3. A. Dílo položte naležato na stůl nebo jiný povrch. 
B. Držte styler nakloněný.  
C. Dbejte, aby se špička dotýkala povrchu. 
D. Stylerem pomalu pohybujte. 

5. Nasaďte víčko zpět, aby barva zůstala čerstvá.
 Chcete-li začít znovu, setřete, dříve než zaschne.
 Pokud se hmota nepřilepí, zatlačte špičkou proti povrchu, 

udělejte důlek a styler uvolněte. 
 Při práci s novou tubou stiskněte trochu silněji. 

6. Chcete-li docílit shodného vzhledu s modelem jako na 
krabici, použijte na předloze stejnou barvu linií a stylerem je 
obtahujte. 

SK Pre najlepšie výsledky:

3. A.  Projekt nechajte rovno položený na stole alebo na inom 
 povrchu.

 B.  Podržte kresliacu pištoľ mierne naklonenú.  
C.  Uistite sa, že sa špička dotýka povrchu. 
D.  Kresliacu pištoľ pomaly posúvajte. 

5. Vrchnák nasaďte naspäť, aby ste udržiavali farbu čerstvú.
 Ak chcete začať znova, utrite ju ešte predtým, než sa zasuší.
 Ak sa plastelína nelepí, pritlačte špičku na povrch, urobte 

bodku a kresliacu pištoľ uvoľnite. 
 Stisknite trochu silnejšie, keď načínate novú tubu. 

6. Aby ste vytvorili taký dizajn ako na krabici, použite rovnakú 
farbu ako majú čiary na šablóne a obkresľujte kresliacou 
pištoľou. 

RO Pentru rezultate optime:

3. A.  Proiectul trebuie să fie așezat drept pe o masă sau  
 o altă suprafață. 
B.  Ține pistolul înclinat.  
C.  Asigură-te că vârful atinge suprafața. 
D.  Deplasează încet pistolul. 

5. Pune la loc capacul pentru a păstra prospețimea culorii.
 Pentru a o lua de la capăt, șterge-l înainte să se usuce.
 Dacă materialul nu se lipește, apasă vârful pe suprafață, fă un 

punct, apoi dă drumul pistolului. 
 Când tubul este nou, trebuie să strângi puțin mai tare. 

6. Pentru a reproduce desenul de pe cutie, folosește aceeași 
culoare ca a liniilor șablonului și traseaz-o cu Pistolul.

RU Чтобы получилось еще лучше:

3.  A.  Положите поделку на стол или другую 
 поверхность. 
B. Держите Стайлер под углом.  
C. Наконечник должен касаться поверхности. 
D. Перемещайте Стайлер медленно. 

5. Закрывайте крышкой, чтобы краска не высыхала.
 Чтобы начать заново, вытрите, пока не высохло.
 Если вещество не держится, прижмите наконечник к 

поверхности, поставьте точку, затем уберите Стайлер. 
 Начиная работать с новым тюбиком, надавите чуть
 сильнее. 

6. Чтобы нарисовать такой же рисунок, как на коробке, 
подберите цвет, как у линий на образце, затем 
скопируйте образец с помощью Стайлера. 

BG За най-добри резултати:

3. A.  Разположете проекта равномерно върху маса 
 или друга повърхност. 
B.  Хванете пистолета под ъгъл.  
C.  Уверете се, че краищата допират повърхността. 
D.  Бавно движете пистолета. 

5. Сменете капачката, за да запазите цвета свеж.
 За да започнете отново, избършете цвета преди да 

изсъхне.
 Ако съставката не иска да залепне, натиснете ъгъла 

спрямо повърхността, направете точка и освободете 
пистолета. 

 Когато започвате нова тубичка, стиснете малко по-силно. 

6. За да съответства на дизайна на кутията, използвайте 
същия цвят както на линиите на шаблона и очертайте 
със стилизатора.

HR Za najbolji rezultat:

3.  A.  Šablonu postavite na ravnu površinu kao što je stol ili slično. 
B.  Alat za stiliziranje držite pod kutem.  
C.  Vrh mora dodirivati površinu. 
D.  Polako pomičite alat za stiliziranje. 

5. Vratite čep na mjesto da bi boja ostala svježa.
 Želite li početi ponovno, obrišite radnu površinu prije nego što se osuši.
 Ako se masa ne lijepi, pritisnite vrh tube o površinu, napravite 

točkicu i opustite stisak na alatu za stiliziranje. 
 Na početku korištenja novom tubom potrebno je malo jače 

pritisnuti alat. 

6. Ako želite postići isti dizajn kao na kutiji, odaberite boje 
jednake linijama na šabloni i pratite linije alatom za stiliziranje. 

LT Norint gauti geriausią rezultatą:

3. A. Padėkite maketą ant stalo arba kito lygaus 
 paviršiaus. 
B. Laikykite dekoravimo įrankį pakreiptą.  
C. Įsitikinkite, kad galiuku liečiate paviršių. 
D. Lėtai pieškite dekoravimo įrankiu. 

5. Uždėkite dangtelį, kad modelinas nesudžiūtų.
 Jei norite pradėti iš naujo, nuvalykite modeliną, ko jis 

nesudžiūvo.
 Jei modelinas nelimpa prie paviršiaus, prispauskite galiuką
 prie paviršiaus, padarykite tašką ir atleiskite dekoravimo įrankį. 
 Jei naudojate naują tūtelę, spauskite šiek tiek stipriau. 

6. Jei norite padaryti tokį patį maketą, koks parodytas ant dėžės, 
naudokite šablone nurodytas spalvas ir pieškite dekoravimo 
priemone. 

SLO Za najboljše rezultate:

3. A. Načrt ravno postavite na mizo ali drugo površino. 
B. Držite pripomoček Styler pod kotom.  
C. Preverite, ali se konica dotika površine. 
D. Počasi premikajte pripomoček Styler. 

5. Privij pokrovček, da bo barva ostala sveža. 
 Če želite začeti znova, obrišite, preden se posuši.
 Če snov ni lepljiva, konico pritisnite ob površino, da napravite 

piko, nato pa odstranite pripomoček Styler. 
 Ko namestite novo tubo, stisnite nekoliko močneje. 

6. Če želiš poustvariti vzorec z embalaže, uporabi enake barve, 
kot so linije na predlogi, in jih prevleci s pripomočkom Styler.

UKR Як досягти найкращих результатів:

3. A. Працюйте на столі чи іншій рівній поверхні. 
B. Тримайте стайлер під кутом.  
C. Переконайтеся, що наконечник торкається поверхні. 
D. Пересувайте стайлер повільно. 

5. Закривайте ковпачок, щоб колір залишався яскравим. 
 Щоб почати заново, витріть суміш, доки вона не висохла.
 Якщо суміш не пристає, притисніть наконечник до
 поверхні, зробіть точку та підніміть стайлер. 
 Стискайте трохи сильніше, коли починаєте нову трубку. 

6. Щоб відтворити композицію, зображену на коробці, 
обведіть лінії тим самим кольором, що й на шаблоні. 

AR للحصول على أفضل النتائج:

A  .3.  تأكد من وضع المشروع بشكل مستقيم على طاولة أو أي سطح آخر.
B.  احمل المصمم بزاوية.  

تأكد من أن الطرف يلامس السطح.  .C   
D.  حرك المصمم ببطء.

5.  استبدل الغطاء للحفاظ على الألوان زاهية.
للبدء من جديد، امسح اللون قبل أن يجف.  

لمطابقة التصميم الموجود على العبوة، استخدم نفس لون الخطوط على   .6
القالب، ثم ارسم بالتتبع مستخدمًا المصمم.

إذا لم يلتصق المركب، اضغط على الطرف باتجاه السطح، ضع نقطة وحرر   
المصمم. 

اضغط بقوة عند بدء استخدام أنبوب جديد.    


